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CTarTi

PO3IISIIAIOTHCS
(paseosnori3aMiB B yKpalHCBKMX MONITHYHHX TEKCTaX, a CaMe — IIPOMOBax
MOJITHYHUX JIJIEPIB Ta aHANITHIHUX CTAaTTSIX Ha MOJITHYHY TeMaTHKy. Criocoou

0COOJIMBOCTI  AHTJIIMCHKOMOBHOTO  II€peKIary

BIATBOPEHHS (hpa3eolIOTi3MiB CHCTEMAaTH30BaHO 3a CTYIIEHEM 3aCBOEHHS OJWHHIIb
AHIITIHCHKOIO0 1 YKPaiHCHKOIO JITHTBOKYJIBTYPaMH Ta XapaKTepOM OLIHKH OJUHHMII.

CrarTsl MpUCBSIUEHA OCOOIMBOCTSAM aHTJIIHCHKOMOBHOTO
nepekiaany (Gpa3coNoTiYHUX OAMHUIL y IPOMOBaXx
MONMITHYHUX JIJACpiB Ta aHANITHIHUX CTATTAX Ha
MONITHYHY TeMaTuky. dpa3eosyoriuydi OgUHHIN MOXYTh
yTBOpIOBaTHUCS ~ Ha  0a3i  pI3HUX  CEMaHTUYHHX
TpaHchopmariid. Y poOoTi po3rIagaroThes OAWHUII, SKi
YTBOPWIINCS Ha OCHOBI MeTa(OpHYHOIO IEpEHECEHHS
3HAYCHHSI.

CraHOBNCHHS KpaiHM SK JEMOKPAaTHYHOI JepKaBU Ta
CaMOCTIHHOTO cy0’exTa MOJITUKU JI0JTy4ae
BUKOPUCTaHHSA TIEPEeKIAAy 1, BIAMOBIIHO, BHCYBA€
BUMOTY BHBYEHHS JIHTBAIBHUX Ta EKCTPAJIIHTBAIBHUX
0COOJIMBOCTEH 1HIIOMOBHOTO BiJTBOPEHHS HOJNITHYHHX
TEKCTiB. Y CyYaCHOMY IEpPEKIaJT03HABCTBI MOCITIHKEHO
MIEBHI acIeKTH TMepekiIany oOpa3HUX OOWHUIE [2; 3; 6].
AKTyaJdbHicTb  pOoOOTH  3yMOBJIEHa  HEOOXIiJIHICTIO
KOMIUIEKCHOTO TEPEeKNIa03HaBYOro JIOCHI/PKEHHST BCIX
TUMIB  CTIMKUX  CJOBOCIONYYeHb Y  MOJITHYHOMY
JIICKYPCI.

Merta po6oTH moJIsiTae y BU3HAYEHHI OCHOBHUX CIOCO0IB
aHINIIHCBKOMOBHOTO  BIJTBOPEHHS  (ppa3eoioriuHux
OJIMHUIIb B YKPATHCHKHX MOJIITHYHUX TEKCTAX.

“CxpenryBaHHs” CMHCIIB, SKE BHHHKAaE Ha 0a3i
MIPOEKTYBaHHS BJIACTUBOCTEH OJHOTO 00’€KTa Ha IHIIWH,
€ ocoOmuBicTIO MeTadopH, MO BHUBYAETHCS B paMKax
CEeMaHTUYHOTrO Imiaxoay. BiactuBocTi omHOro o0’ekra
(momoMixkHUI CyO0’€KT) MEPEHOCATHCS Ha IHIIHHA 00’ €KT
(ocHOBHUIT Cy0’€KT) Ta CTBOPIOETHCS HOBE 3HAUYCHHS.
Takuii nmepeHoc 3aKpilLIIOEThCS B MOBHIN cUcTeMi, 1 3
4acoM 3B’A30K 3 TEMaTHYHOIO C(Epol0 JOMOMIKHOTO
cy0’exTa BTpayaeThcs, MO NPHU3BOAWUTH IO 3HUKHEHHS
BHYTpimHBOI (hopmu MeTadopuaHoi HoMiHamii. CTymiHb
LUTICHOCTI BHYTPIIIHBOI ()OPMHU TOKIAJAEHO B OCHOBY
CEeMaHTUYHOI Kiacudikanii meTtadopH, AKa
sanpornonoBana III. bammi [1, €. 226-230] ta mupoko
BHKOPHUCTOBYETBCS B Mepekiano3HaBcTBi. (O3Haka
LUTICHOCTI BHYTPIIIHBOI (OpPMH  CTaja MIAIPYHTAM
tunosorii nepexnany meradop II. Helomapka, y skii
BuAieHO 6 TumiB MeTahopHYHMX HOMIHAIK Ta

MPONOHYIOTHCA IMpaBWjla MNEPCKIaAy KOXHOIo THUITY
[5, c. 106-113].

Crepti MeTadopu Ta KIIilIe 3a3BUYail HE TIPEICTABISIOTh
CKIIQHOCTI TIPH TMepeKyaai, OCKIIbKA MalOTh BapiaHTHI
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BignoBigauku. CraHmapTHi MetadopH, SKi HE BTPATHIH
00pa3HOCTi, TAaKOX MAalOTh BapiaHTHI BIiIIOBITHUKH.
Opnak mpobiemMa ToisArae B TOMY, IO  Taki
BIAMOBITHUKA MOXYTh MaTH IHIIYy KOHOTATHBHY
ceMaHTUKy. Jlo cTaHmapTHHX MeTadop HajexaTh TaKOXK
NpUCIIB’S  Ta TPHKa3KH. AJanToBaHI CTaHAAPTHI
MeTaopu € oOirpaBaHHSIM 00pa3y CTaHIapTHOI
MeTadopH Ta CIPUYMHSIIOTH TPYXHOIN Tepeknanry. s
Hepexamy TaKoi Mmetapopu PEKOMEHIYEThCS
BUKOPHCTOBYBaTH €KBIBAJICHTHY aJaNToBaHy MeTadopy.
VYeci tunm posrisHyTHX onuHANG [1. Hetomapk mpormonye
MepeKIIaIaTh 3a JOOMOTOI0 CTPATErii 0OJOMaIIHEHHS.

OKpeMO pO3IIITHEMO MPUYMHA BHHUKHEHHS TPoOJieM mpu
nepekiaani  QpeseosoriamiB.  TpydaHOm — mHepeKiamLy
BHUKITUKAE CKJIaJ{HA KOMIUICKCHA CTPYKTYpa (pa3eosiorizmy.
B. KomicapoB BHOKpeMITFO€ KOMIIOHEHTH (Ppa3eosIori3MiB,
SKi ~ MOXYTh  T€HEpyBaTH  NPOOJIIEMH  MEpeKIajy:
MEePEHOCHUH ab0 00pa3HuiA, MPsSMUN KOMIIOHCHT 3HAYCHHSI
(ocHOBa 00pa3zy), eMOIIHAHN, CTHTICTHYHHH, HAIlIOHATBHO-
erHiunwmii [4, €. 171] .

Kynerypocnenudiuni ¢pazeonorisMu MOIUIAIOTECS Ha
rpyny 32 OMNO3UIISIMA  HAasBHICTH / BIACYTHICTB
MoaudiKkaIiff, BUPAKCHHS MO3UTUBHOI / HEraTUBHOI
OLiHKH. Po3rismaloTbess 0COOIMBOCTI MepeKary TPhOX
rpym (hpazeonorimis: HeMmoupikoBaHi
KyneTypocnenudiuni ¢paseosoriamu HOCIi MO3UTHBHOT
OLIIHKH, TakKl X OJMHHUII HOCII HEraTMBHOI OILIHKH Ta
MomudikoBaHi  KympTypocuenupidai  (pazeonorizmMu
HOCii HeratWBHOI OIIHKK. J[OCHIDKEHHS IepeKiIary
KyJnbTypocnennigHnx MoIu(pikoBaHUX (PpazeooriMiB
HE JTAJI0 MOKJIMBOCTI 31CTaBUTH OCOOJMBOCTI TEPEKIay
HEraTUBHO Ta T[O3UTUBHO MAapKOBaHHX OJMHUIL Yy
3B 43Ky 3 HU3bKOIO YaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS OCTaHHIX
y MOJITHYHOMY JAUCKYPCI.

Iepexknan  kympTypocnenuivHuX  Qpa3eoori3MiB
MO3HAYCHUH JOMIHYBaHHSIM EKCIUTIKAIlii Ta MepeKiIay,
10 TIOEAHYE BiITBOPEHHS CTHIIICTUYHOTO MapKyBaHHS i3
OpI€HTAI[iEl0 Ha pPEUWIiEHTa BTOPHHHOTO TEKCTY.
[lepeBaxkHe BHKOpHUCTaHHS caMe TaKHX CHOCOOIB
cynepeunth npomnosuitisiMm 1. Hetomapka, sikuii BBaXkas,
0 BIiATBOPEHHS TAaKUX OJUHHIL 3IIHCHIOETHCS 3a
JIOTIOMOT'OI0 BapiaHTHUX BiJIIOBiTHHKIB.

BinTBopeHHs KyabTypocnenu(piuHuX (pa3eosoriyHux
OJIMHUIIb JIEMOHCTPYE BHCOKHH piBeHb 30epesKeHHs
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CTHIIICTHYHOTO MapkyBaHHS (65,1%). Ilpu mepekmani
MOJU(DIKOBAHUX  OJIMHHIL  CIIOCTEPIraeThCsi  OiIbII
BHCOKHIA piBeHB BiITBOPEHHS CTHIJTICTHIHOTO
MapKyBaHHA (HemoxudikoBai 58,0% — momudikoBaHi
79,3%). llepeknag HEraTUBHUX Ta  MO3UTUBHUX
KyNbTypochenu}igHmx HeMOAH(iKOBaHIX
¢paszeonoriamMiB Mae TeBHI BiAMIHHOCTI. BinTBopeHHS
CTHIIICTUYHOTO MapKyBaHHS npu nepeKJaii
MerniopaTuBiB  craHOBUTH 45,8%, a mnpu mnepenaui
neiioparuBis  —  70,2%. Ilepexmam  MO3UTHUBHO
MapKOBaHHX OJMHUIb II03HAYCHUH JIOMiHYBaHHSIM
excrutikanii (46,4%). Excrutikarist BiTBOPIOE MO3UTHBHY
OIiHKY, IO TEHEpOBaHA B OpHUTiHANI 3a JOTIOMOTOIO
00pa3HOCTi, BUKOPUCTAHHSAM MEJIIOPATUBIB y TPSIMOMY
sHauenHi. Tak, mig yac Tenenebarie B. IOmenko nae
MMO3UTHBHY OIIHKY 3MiHAM y BHOOPYOMY 3aKOHOJABCTBI
3a JONOMOTOI0 (Ppa3eosori3My umu Hazycmpiy.

3akon niwoe na 3ycmpiunuil KpoK, wo ysa epyna aroet,
AKA 3HAXOOUMbBCS HA O0MY, 00 HUX MOICYMb npuixamu 3i
ckpunvkoro [FOmenko 20 12 2004].

VY nmepekiaii OpPEACTaBICHO EKCIUTIKAINI IOJIOKCHb
sakony law provides for the preferential treatment ta
re’epye MO3UTHUBHY OIIiHKY BUKOPHUCTaHHIM
memioparusis to provide, preferential treatment.

The [new] law provides for the preferential treatment of
the people of the first disability group: [those people can
vote at home] [FOmmernko 20 12 2004].

[Tpu nepekiaji HEraTUBHO MapKOBaHUX (pa3eoorizMiB
JOOMIHYIOTh HepeKiIaji, [0 IOEIHYE BiITBOPEHHS
CTHJIICTHYHOTO  MapKyBaHHS 13 Opi€HTamiel0 Ha
penummieHTa BTOpUHHOTO TekcTy (34,5%), , a came —
3amiHn 00pasy (22,7%) Ta BIATBOPEHHS 3a IONOMOTOIO
9acTKOBHX eKBiBaneHTIB (20,6%).

Hactynmuuii mnpukiajg JEeMOHCTPYE BHUKOPHCTaHHS Y
nepekaai ppa3eosoriyHoi OAMHUIN, sika 0a3yeThCs Ha
iHIoMy o0pasi. BinTBopeHHs pazeosoriyHoi oAnHMII
“Masuns  cugoi koburu” (peakllis OIIOHEHTIB Ha
BHCJIOBJIIOBAHHS MOJITHKIB) BiIOYBAETHCS 32 JOTIOMOTOO
(paseosoriunoi oauuuii 1iIsoBoi MoBu Cock-and-Bull
Story (myxe HempaBmomonmiOHa icropis). OmuHMII
YTBOPHIIUCS HA OCHOBI PI3HUX 300JIOTIYHHAX 00pa3iB, fKi,
OJIHAK, 3amo3uyeHi 3 oaHiel 1 Tiel xk chepu — “CilchKi
TBapuHU”, MO3HAYAIOTh HETpaB/Iono1ioHe
BHUCJIOBJIFOBAHHSI 1 TEHEPYIOTh HETATUBHY OI[IHKY.

“Masauna cueoi KoOunu’, wo 60ai0 NOEOHYEMbCA 3
[uem oypusa [dens 2.04.2005].

A Cock-and-Bull Story That Dovetails Neatly with April
Fools’ Day [dens 5.04.2005].

HaBeneHuit HIbKYe NPUKIA] MICTUTh KOMOIHOBaHMIA
MepeKIa, 10 TONATae y 30epexeHHI CTHIICTUIHOTO
MapKyBaHHS Ta 3MiHI 00pa3HOCTI.

Bona ssasicae, wo FOwenko ne cmasumume it naiuyi 8
xoneca. bo sxwo kpaina nakpuemoca mionum mazom —
cnumaroms i 3 woozo [T 1.11—8.11.2008].

She does not expect him to put spokes in her wheel: if the
country goes to pot, he will have to answer for it, too
[ZN 1.11-8.11.2008].
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®DpaseosoriuHa OAUHULS HAKPUMUCA MIOHUM MA30M Y
IIbOMY KOHTEKCTI CTBOPIOE TIPOTHO3  MOJKJIMBOTO
HETaTUBHOTO PO3BUTKY Kpainm. Oxmuurms to go to pot
Ma€ 3HAYCHHs ‘TICYBATHCS 10 KpaliHboro crymens’ [7, C.
704]. Omunutti Hakpumucs mioHum mazom ta to go to pot
YTBOPEHI Ha OCHOBI 3aImo3MdeHHs 00pasy 3 oxHiei chepu
“JloMalllHe HAYUHHS .

BintBopeHHs KymbTypocrenudigHux MOIu(iKOBaHUX
(hpaszeorori3MiB 3MIHCHIOETCA TTEPEKIIAI0M, 10 TOETHYE
BIATBOPEHHS CTUIIICTUYHOTO MapKyBaHHS 13 OPI€HTAIII€I0
Ha pEIUIT€EHTa BTOPHHHOTO TEKCTYy, TOOTO B pycii
nponosuniiii  II. Heromapka. Bpurancekwii  ydeHwiA
BBA)XaB, WIO TaKki OJMHMII MAalOTh 3aMiHIOBATHCS
“eKBIBaJICHTHUMH aJanToOBaHUMU MeTaopamu.
Ilepexnman  kympTypocnmenudivaux  MozampikoBaHUX
(hpa3eornori3aMiB  MO3HAYCHUH IHTCHIEI BiITBOPUTU
CTWJIICTHYHE MapKyBaHHS oquHUIB (79,3%). [lepexnan,
1[0 MMOETHYE BIATBOPEHHS CTHIIICTUYHOIO MapKyBaHHS i3
OpIEHTAIlIEI0 HA PEIUITiEHTa BTOpUHHOTO Tekety (51,7%
NPUKIaAiB), BUKOPUCTOBYE TpPHU OCHOBHI CIOCOOM
30epexxeHHs oOpasHocti oamHumi. [lepmmii cmocid
noyisArae B 30epexeHHI o0pa3y OpHriHany Ta HaJaHHI
nmomatkoBol iH(popmanii  (10,7%) mpo CTHITICTHYHUIA
craryc omuuumi: (& Ukrainian saying — Ed.), like the
peasant in the proverb. Hacrymuuii mpukiam MiCTHTh
KalbKyBaHHS  NPHUKa3KH, SKE&  CYNPOBOIKYETHCS
JIOJATKOBOIO iH(OpMAITIi€T0.

Axwo 6oHu max 6y0yms MOAUMUCs, mo 1006a po3io’oms
Hemunyue [[lens 8.06.2005].

Should they pray in this way, they are sure to crack
their skulls (a Ukrainian saying — Ed.) [The Day
Weekly Digest 14.06.2005].

[puknaxg 3 npec-koHdpepenmii JI. Kyumn nemoHcTpye
PO3TOpTaHHS B MEPEKJIadi yCIYCHOIro MeHOpPaTHBHOTO
¢pazeonorismy [loku epim He epsaHe, MYJHCUK He
nepexpecmumscsi  Ta  HagaHHA  iHpopMamii  Tpo
noxokenust oqunuii like the peasant in the proverb.

I, no-opyee, y nac npayrnoe npunyun — noku zpim ne
epane, Hivoeo He 3pooaame [Kyama 9.06.2004].
Secondly, we still live like the peasant in the proverb,
who 'does not cross himself so long as the thunder does
not roar ' [Kyama 9.06.2004].

Hpyruit croci® mepeknamy, OO0 MOEIHYE BiATBOPCHHS
CTHJIICTHYHOTO  MapKyBaHHS 13  Opi€HTami€l0 Ha
peuuItieHTa ~ BTOPUHHOTO  TEKCTy,  NOJsirae y
BUKOPUCTAaHHI 3aminu obOpasy (21,3%), a came -
nepekiani  (pa3coyOriyHO OJWHUIICID MPUAMAKOYOi
MOBHU. 3HAuUeHHS MEPENAEThCsl 32 JOMOMOIOI0 IHIIOTrO
o0Opasy, SKMH Mae aHaJIOTiuHy ceMaHTHKy. HactymHuit
NPUKJIAA  JEMOHCTPYE  BIATBOPEHHS  3MIHEHOTO
(dpazeosorismy  MoaudpikoBaHUM (dbpazeosorizmom
migpoBOi  MOBH. HasBa craTTi, sKa TNPUCBIUCHA
OrOJIOLIEHHI0 Mpo po3nmyck Bepxosnoi Pamu Ta
103a4eproBi BHOOpPH, MICTHTH (pas3eoorismM Hauuiia
Koca Ha kaminb (IPO  pYyHHIBHE [ KpaiHH
MPOTUCTOSIHHS TOJITUYHHUX CWII), Y SIKOMY KOMIIOHEHT
KAMiHb 3MIHEHO Ha 8VJIUK.

Haitwna xoca na ¢yaux [T 27.09 —3.10.2008].
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Y  Tekcri crarti  o0pa3  @yauk  PO3BUBAETHCS
MeTaOPpHYHUM  TOPIBHSHHAM  Pada  2yde, Ak
posmpueoxcenuti  eynuk. Ilepexiagady BUKOPUCTaB

¢pazeonorism a bee in one’s bonnet 3 aHaNIOTIYHOIO
CEMaHTUKOI Ofep>KUMOCTI, Hap's3muBoi imei [Thesaurus
of traditional english metaphors, 2002: 194].

The Bees and the Bonnet [ZN 27.09 — 3.10.2008].

30epekeHHs 300JI0TIYHOI0 00pasy J03BOJISIE BIATBOPUTH
MOAANBIINNA PO3BUTOK MeTadopu B TeKCTi Pada 2yde, ak
posmpueoxncenuni eyaux [JIT 27.09 — 3.10.2008]. / The
Ukrainian parliament is now like an army of agitated
bees [ZN 27.09 —3.10.2008].

YacTkoBi ekBiBaleHTH (paszeonorizmy, ski 3adikcoBaHi
CIIOBHHKAMH, MOXYTb OyTH MomudikoBaHi y cHocio,
aHAJIOTIYHUN MoIUQIKaIll CTaJoro BUpa3ly B OPHUTiHAII.
Buctyn npesuzaenra JI. KyuMu MicTHTh BUCITIOBITIOBaHHS,
sKE€ HAJa€ HEraTHBHY OIL[HKY AisUIBHOCTI OMO3WIIIHHUX
NOJITHYHUX CHI. HeraTuBHa OIiHKa TEHEPYETHCS
Mou(diKaIi€l0 yCTaJICHOTO BUPa3y UHOCUMU CMIMMs 3
xamu. TlocWieHHIO HeraTMBHOI KOHOTalii —crpuse
ONTaBaHHS KOMITOHEHTIB pioHOi Ta excnopm, IO
CTBOPIOE OKCUMOPOH €KCHOPH CMIMMAL.

Taxuii imiooc Ykpaini pobasme Oeaki nameHmosawi
nampiomu, sKi Ha eKcnopmi cmimms 3 piOHoT xamu
3pobunu cobi nonimuunuil 6isnec [Kyama 23.08.2003].

Y  mepeknami  MPEACTaBICHO  AHMIIHCHKOMOBHHIA
BimnoBigauk to wash one's dirty linen in public,
Moau(dikoBaHUN HOJaBaHHAM OTUHHIB E€XPOrt ta their
own.

Such an image for Ukraine is made by some patented
patriots, who turned export of dirty linen from their own
house into their own political business [Kyuma
23.08.2003].

Tperiit cnocid mpencTaBieHN KOMOIHYBaHHIM 3aMiHH
0o0pa3y 1mpu BIATBOPCHHI [EBHOIO €JEMEHTa Ta
KalbKyBaHHs iHmoro enementa (7,1%). Hacrynne
BHUCJIOBIIIOBAHHS MICTUTh MOAM(IKOBaHY NPHKA3KY MOs
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BUKOPHCTOBYE  II0 OOWHMIO U1  BUCIIOBJICHHS
HEraTUBHOI OL[IHKM 1HIU(QEPEHTHOCTI 100 MOJITHYHUX
mporecis B YKpaiHi.

Ilpusabnuso,  36uyaiino,  Oymamu, WO  MOMICHA
giocudimuca y ceoii xami ckpaw. Are He 6ydemo
3a06yeamu, Wo 6 ROMCEHCE nepuLUMU AKPA3 i 320paioms
kpaiini xamu [Kyuma 31.12.2003].

3amina o0OpasiB sidcudimucs — can stand aside mo3Bossie
BIATBOPUTH CEMAaHTHKY Oaily>KocTi. IHIII KOMIIOHEHTH
aKCIOJIOTEeMH TePEKIafal0ThCSI JOCTiBHO.

Of course, it is nice to think that you can stand aside, in
your own house. But let us not forget that isolated
houses are the first to burn in fires [Kyuma 31.12.2003].

Hama posBinka mokaszana, II0 OCHOBHHMH CHOCOOaMHU
nepekiiay HeMoIu]ikoBaHMX (pa3eosorizMiB €
eKCIUTIKaIis Ta TepeKyaj, M0 TIOETHYE BiITBOPCHHS
CTIJIICTHYHOTO  MapKyBaHHS 13 Opi€HTamiel0o Ha
pELMITiEHTa BTOPHHHOTO TEKCTy. JlOMiHYBaHHS TaKuX
cnoco0iB cynepeunts mponosumisM [1. Heromapka, skwii
BB@XaB, IO y MEpeKiIali MalTb BHKOPHCTOBYBATHCS
BapiaHTHI BIANIOBIIHUKH. BinTBopeHHs
KynbTypocnenuigHnx MoIu(pikoBaHUX (Ppazeoori3MiB
3IIHCHIOEThCS MEPEKIaAoM, IO MOETHYE BIATBOPCHHS
CTWJIICTUYHOTO  MapKyBaHHS 13  Opi€HTalli€l0  Ha
peuuItieHTa BTOPHHHOTO TEKCTy, TOOTO B pycii
nponosuniii 1. Hefomapka. bBinbmm BHCOKHMIA piBEHb
30epeKeHHs CTHJIICTHYHOTO MapKyBaHHS
CIIOCTEpIraeTbcsi MpPU  BIiATBOPEHHI  (hpa3eosori3mis-
HOCIiB HEraTWBHOI OLIHKM Ta OJWHHUIG, LI0O MAaOTh
HU3BKAH pIBCHb 3aCBOEHHSA BHXIJHOI Ta IIHOBOIO
JHT'BOKYJIbTYpaMHU.

Pe3ynapraT  Hamoro  JOCHI/DKEHHS  BIAKPUBAIOTh
MEePCIEKTHBH ISl OAAJIBIIOr0 BUBYSHHS 1HIIOMOBHOI'O
BiITBOPCHHS (Ppa3eoIOTIYHAX OAUHUIID Y PI3HAX KaHPaX
MOJITUYHOTO JTUCKYpCY: ToneMini (mapiaMeHTChbKUX
nebarax), MeMyapax, HOJITHYHINA caTHpi.
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ENGLISH TRANSLATION OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE UKRAINIAN POLITICAL TEXTS

Kaluzhska L. O.
Bohdan Khmelnytsky Melitopol State Pedagogical University

Political communication of the country demands using translation. Political texts translated into another languages
represent the country, the politicians, the political ideas and processes. The article aims at providing a comprehensive
analysis of English translation techniques of the phraseological units based on metaphorical transfer of meaning.
Phraseological units have been sorted according to degree of conventionality and evaluative connotation. Ways of
rendering phraseological units based on metaphorical transfer of meaning have been investigated. Phraseological units
translation difficulties are usually explained by their complex semantics. Image, meaning, emotional component,
stylistic and ethnical components can influence the choice of translation devices.

The “intersection” of meanings, which arises on the basis of projecting certain properties of one object onto another, is
a characteristic of a metaphor studied within the semantic approach. Properties of one object (a source domain) are
projected onto another (a target domain) and new meaning is generated. This transfer of meaning is fixed in the
language and in the course of time the metaphor loses the connection with the source domain and the image fades.
Degree of conventionality of metaphor is used in the translation studies.

English scientist P. Newmark presented methods of metaphors translation. Translating phraseological units based on
metaphorical transfer of meaning a translator should reproduce the same image in the target language. Translating
modified phraseological unit a translator should use an equivalent modified phraseological unit.

The research demonstrated that the phraseological units are translated by explicitation and replacing the source
language image with another established target language image. The modified phraseological units are translated by
several methods which retain the stylistic coloring. The first method is keeping the same image and giving additional
information about the phraseological unit. The second method is change of image. The third method is change of image
accompanied by literal translation of some components.

Conclusions and recommendations for further research on the translation of the phraseological units are suggested.

Key words: phraseological units, political texts, translation techniques.
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